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יק1 צַדִּ֤
Công–bình
H6662

אַתָּה֙
Ngài

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

י כִּ֥
khi

יב אָרִ֖
tôi–thưa
H7378

אֵלֶי֑ךָ
cùng–Ngài
H0413

אַ֤ךְ
nhưng
H0389

מִשְׁפָּטִים֙
sự–công–lý
H4941

ר אֲדַבֵּ֣
tôi–xin–trình
H1696

ךְ אוֹתָ֔
với–Ngài
H0853

מַדּ֗וּעַ
tại–sao
H4069

רֶךְ דֶּ֤
đường–lối
H1870

רְשָׁעִים֙
kẻ–ác
H7563

חָה צָלֵ֔
thi �nh–vượng

שָׁל֖וּ
bình–an
H7951

כָּל־
hết–thảy
H3605

גְדֵי בֹּ֥
kẻ–phản–bội
H0898

גֶד׃ בָֽ
bất–trung

Hỡi Ðức Giê-hô-va, tôi biện luận cùng Ngài, Ngài thật công bình; dầu vậy, tôi còn muốn biện luận cùng Ngài. Sao 
đường lối những kẻ ác được thạnh vượng? Sao những người gian trá được yên ổn?

נְטַעְתָּם2֙
Ngài–đã–trồng
H5193

גַּם־
và–chúng
H1571

שׁוּ שֹׁרָ֔
đã–đâm–rễ
H8327

יֵלְכ֖וּ
chúng–lớn–lên
H3212

גַּם־
và–còn
H1571

עָשׂ֣וּ
sinh

פֶרִ֑י
trái
H6529

קָר֤וֹב
gần–gũi
H7138

אַתָּה֙
Ngài

ם בְּפִיהֶ֔
nơi–miệng–ho�
H6310

וְרָח֖וֹק
nhưng–xa–cách
H7350

ם׃ מִכִּלְיוֹתֵיהֶֽ
từ–lòng–dạ–ho�
H3629

Ngài đã vun trồng ho�; ho� đã đâm rễ, lớn lên và ra trái. Miệng ho� ở gần Ngài, song lòng ho� cách xa Ngài.

ה3 וְאַתָּ֤
Nhưng–Ngài

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

נִי יְדַעְתָּ֔
biết–tôi
H3045

נִי תִּרְאֵ֕
thấy–tôi
H7200

וּבָחַנְתָּ֥
và–thử–nghiệm
H0974

י לִבִּ֖
lòng–tôi

ךְ אִתָּ֑
với–Ngài
H0854

הַתִּקֵם֙
Xin–kéo–chúng
H5423

אן ֹ֣ כְּצ
như–chiên
H6629

ה לְטִבְחָ֔
đến–lò–giết
H2878

ם וְהַקְדִּשֵׁ֖
và–biệt–riêng–chúng
H6942

לְי֥וֹם
cho–ngày
H3117

הֲרֵגָֽה׃
sát–hại
H2028

ס
—

Hỡi Giê-hô-va, Ngài biết tôi, thấy tôi, thử xem lòng tôi đối với Ngài thể nào. Xin kéo những người ấy như con 
chiên bi � dắt đến chỗ giết, biệt riêng ho� ra cho ngày đánh giết!

עַד־4
Đến–bao–giờ
H5704

֙ מָתַי
còn
H4970

תֶּאֱבַל֣
than–khóc
H0056

רֶץ הָאָ֔
đất
H0776

וְעֵ֥שֶׂב
và–cỏ
H6212

כָּל־
mo�i
H3605

ה הַשָּׂדֶ֖
đồng

יִיבָשׁ֑
héo–khô
H3001

מֵרָעַת֣
vì–sự–gian–ác

שְׁבֵי־ יֹֽ
của–dân–cư
H3427

הּ בָ֗
trong–đó

סָפְתָ֤ה
bi �–quét–sạch
H5595

בְהֵמוֹת֙
súc–vật
H0929

וָע֔וֹף
và–chim
H5775

י כִּ֣
vì

אָמְר֔וּ
ho�–nói
H0559

א ֹ֥ ל
không
H3808

יִרְאֶ֖ה
thấy–được
H7200

אֶת־
—
H0853

נוּ׃ אַחֲרִיתֵֽ
kết–cuộc–chúng–ta
H0319

Trong xứ bi � sầu thảm, cỏ ngoài đồng khô héo cho đến chừng nào? Vì cớ dân cư hung ác nên loài sinh súc và chim 
chóc đều bi � diệt. Vì chúng nó nói rằng: Người sẽ chẳng thấy sự cuối cùng của chúng ta!
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י5 כִּ֣
Nếu

אֶת־
với
H0854

ים  ׀רַגְלִ֥
người–đi–bộ
H7273

רַצְ֙תָּה֙
ngươi–chạy
H7323

וַיַּלְא֔וּךָ
mà–còn–mệt
H3811

יךְ וְאֵ֥
thì–sao

ה חֲרֶ֖ תְּתַֽ
ngươi–đua–nổi
H8474

אֶת־
với
H0854

הַסּוּסִ֑ים
ngựa

וּבְאֶ֤רֶץ
và–trong–xứ
H0776

שָׁלוֹם֙
bình–an
H7965

ה אַתָּ֣
ngươi

חַ בוֹטֵ֔
còn–tin–cậy
H0982

יךְ וְאֵ֥
thì–sao

ה תַּעֲשֶׂ֖
ngươi–làm

בִּגְא֥וֹן
trong–rừng–rậm
H1347

ן׃ הַיַּרְדֵּֽ
Giô-đanh
H3383

Nếu ngươi chạy thì với kẻ chạy bộ, mà còn mỏi mệt, thì làm sao thi được với ngựa? Khi trong xứ yên lặng, ngươi 
được an ổn, nhưng khi sông Giô-đanh tràn, thì ngươi sẽ làm thế nào?

י6 כִּ֧
Vì

גַם־
ngay–cả
H1571

אַחֶי֣ךָ
anh–em–ngươi
H0251

וּבֵית־
và–nhà

יךָ אָבִ֗
cha–ngươi
H0001

גַּם־
cũng
H1571

הֵמָּ֙ה֙
chính–ho�
H1992

גְדוּ בָּ֣
đã–phản–bội
H0898

ךְ בָ֔
ngươi

גַּם־
cũng
H1571

הֵ֛מָּה
chính–ho�
H1992

קָרְא֥וּ
la–hét
H7121

יךָ אַחֲרֶ֖
đuổi–theo–ngươi

מָלֵא֑
inh–ỏi
H4392

אַל־
đừng
H0408

תַּאֲמֵן֣
tin
H0539

ם בָּ֔
ho�

י־ כִּֽ
dù–cho

יְדַבְּר֥וּ
ho�–nói
H1696

אֵלֶ֖יךָ
với–ngươi
H0413

טוֹבֽוֹת׃
lời–tốt–lành

ס
—

Chính anh em ngươi và nhà cha ngươi đương phản ngươi, chúng nó cũng kêu tiếng to sau ngươi nữa. Dầu 
chúng nó nói những lời lành, ngươi chớ nên tin!

7֙ עָזַבְ֙תִּי
Ta–đã–bỏ

אֶת־
—
H0853

י בֵּיתִ֔
nhà–Ta

שְׁתִּי נָטַ֖
Ta–đã–từ–bỏ
H5203

אֶת־
—
H0853

י נַחֲלָתִ֑
sản–nghiệp–Ta
H5159

תִּי נָתַ֛
Ta–đã–trao
H5414

אֶת־
—
H0853

יְדִד֥וּת
người–yêu–dấu
H3033

י נַפְשִׁ֖
của–lòng–Ta
H5315

בְּכַ֥ף
vào–tay
H3709

יהָ׃ אֹיְבֶֽ
kẻ–thù–nó
H0341

Ta đã lìa nhà ta; đã bỏ sản nghiệp ta; đã phó dân lòng ta rất yêu mến cho kẻ thù nghi �ch nó.

הָיְתָה־8
Đã–trở–nên
H1961

י לִּ֥
cho–Ta

י נַחֲלָתִ֖
sản–nghiệp–Ta
H5159

כְּאַרְיֵה֣
như–sư–tử

בַיָּ֑עַר
trong–rừng

נָתְנָה֥
nó–gầm
H5414

עָלַי֛
chống–lại–Ta

בְּקוֹלָ֖הּ
bằng–tiếng–nó

עַל־
vì–vậy

ן כֵּ֥
nên

יהָ׃ שְׂנֵאתִֽ
Ta–ghét–nó
H8130

Cơ nghiệp ta đối với ta như sư tử trong rừng, gầm thét nghi �ch cùng ta; cho nên ta lấy làm ghét.

יִט9 הַעַ֨
Chim–mồi
H5861

צָב֤וּעַ
lốm–đốm
H6641

֙ נַחֲלָתִי
sản–nghiệp–Ta
H5159

י לִ֔
cho–Ta

הַעַ֖יִט
chim–mồi
H5861

סָבִ֣יב
vây–quanh
H5439

עָלֶי֑הָ
nó

לְכ֗וּ
hãy–đi
H3212

אִסְפ֛וּ
hãy–tập–hợp
H0622

כָּל־
mo�i
H3605

חַיַּ֥ת
thú–rừng

ה הַשָּׂדֶ֖
ngoài–đồng

יוּ הֵתָ֥
hãy–mang–đến
H0857

ה׃ לְאָכְלָֽ
để–ăn
H0402

Cơ nghiệp ta há như chim kên kên vằn vện kia, các chim ăn thi �t há vây lấy nó sao? Hãy đi nhóm các loài thú đồng 
lại, cho chúng nó cắn nuốt đi!
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רֹעִ֤ים10
Nhiều–người–chăn

רַבִּים֙
nhiều

ׁחֲת֣וּ שִֽ
đã–phá–hủy
H7843

י כַרְמִ֔
vườn–nho–Ta
H3754

בֹּסְס֖וּ
đã–giẫn–đạp
H0947

אֶת־
—
H0853

י חֶלְקָתִ֑
phần–đất–Ta

נָֽתְנ֛וּ
đã–biến
H5414

אֶת־
—
H0853

ת חֶלְקַ֥
phần–đất

י חֶמְדָּתִ֖
yêu–thương–Ta

ר לְמִדְבַּ֥
thành–hoang–mạc

ה׃ שְׁמָמָֽ
hoang–vu

Nhiều kẻ chăn chiên đã phá vườn nho ta, giày đạp sản nghiệp ta dưới chơn, làm cho chỗ đất vui thích của ta 
thành ra rừng hoang.

שָׂמָה11ּ֙
Người–ta–biến–nó

ה לִשְׁמָמָ֔
thành–hoang–vắng

אָבְלָ֥ה
nó–than–khóc
H0056

עָלַ֖י
trước–mặt–Ta

שְׁמֵמָה֑
trong–cảnh–tàn–phá
H8076

נָשַׁמָּ֙ה֙
bi �–hoang–phế
H8074

כָּל־
cả
H3605

רֶץ הָאָ֔
đất
H0776

י כִּ֛
vì

ין אֵ֥
không–có
H0369

ישׁ אִ֖
ai
H0376

ם שָׂ֥
để

עַל־
vào

ב׃ לֵֽ
lòng

Người ta đã làm cho đất ấy ra hoang vu; nó bi � phá hại, than thở trước mặt ta. Cả xứ đều hoang vu, vì chẳng ai để 
vào lòng.

ל־12 עַֽ
Trên

כָּל־
mo�i
H3605

שְׁפָיִם֣
đồi–tro�c
H8205

ר בַּמִּדְבָּ֗
trong–hoang–mạc

בָּ֚אוּ
đã–đến
H0935

ים ׁדְדִ֔ שֹֽ
kẻ–hủy–phá
H7703

י כִּ֣
vì

חֶ֤רֶב
gươm
H2719

יהוָה֙ לַֽ
của–Đức–Giê-hô-va
H3068

ה כְלָ֔ אֹֽ
nuốt–đi
H0398

מִקְצֵה־
từ–đầu

רֶץ אֶ֖
đất
H0776

וְעַד־
cho–đến
H5704

קְצֵה֣
cuối

הָאָרֶ֑ץ
đất
H0776

ין אֵ֥
không–có
H0369

שָׁל֖וֹם
bình–an
H7965

לְכָל־
cho–mo�i
H3605

ׂר׃ בָּשָֽ
loài–xác–thi �t
H1320

ס
—

Những kẻ phá diệt đến trên các gò tro�i nơi đồng vắng; vì gươm của Ðức Giê-hô-va nuốt đất nầy từ đầu nầy đến 
đầu kia, chẳng có loài xác thi �t nào được bình an.

זָרְע֤ו13ּ
Ho�–đã–gieo
H2232

חִטִּים֙
lú–mì
H2406

וְקֹצִ֣ים
nhưng–gừ
H6975

רוּ קָצָ֔
gặt

נֶחְל֖וּ
ho�–lao–nho�c

א ֹ֣ ל
mà–không
H3808

יוֹעִל֑וּ
được–ích–gì
H3276

֙ שׁוּ וּבֹ֨
và–hổ–the�n
H0954

ם תֵיכֶ֔ מִתְּבוּאֹ֣
vì–hoa–màu–các–ngươi
H8393

מֵחֲר֖וֹן
bởi–cơn–nóng–giận
H2740

אַף־
của
H0639

יְהוָֽה׃
Đức–Giê-hô-va
H3068

ס
—

Chúng nó đã gieo lúa mình và gặt những gai gốc, khó nho�c mà chẳng được ích gì. Các ngươi sẽ hổ the�n về hoa 
trái mình, vì cơn giận phừng phừng của Ðức Giê-hô-va!

ה 14 ׀כֹּ֣
Như–vầy
H3541

אָמַר֣
phán
H0559

יְהוָ֗ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

עַל־
về

כָּל־
tất–cả
H3605

֙ שְׁכֵנַי
láng–giềng–Ta
H7934

ים רָעִ֔ הָֽ
gian–ác

גְעִים֙ הַנֹּֽ
những–kẻ–xâm–phạm
H5060

ה נַּחֲלָ֔ בַּֽ
sản–nghiệp
H5159

אֲשֶׁר־
mà

לְתִּי הִנְחַ֥
Ta–đã–ban
H5157

אֶת־
cho
H0853

י עַמִּ֖
dân–Ta

אֶת־
—
H0853

יִשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

הִנְנִי֤
nầy–Ta
H2009

תְשָׁם֙ נֹֽ
sẽ–nhổ–ho�
H5428

מֵעַל֣
khỏi

ם אַדְמָתָ֔
đất–ho�
H0127

וְאֶת־
và
H0853

ית בֵּ֥
nhà

ה יְהוּדָ֖
Giu-đa
H3063

אֶתּ֥וֹשׁ
Ta–sẽ–nhổ
H5428

ם׃ מִתּוֹכָֽ
khỏi–giữa–ho�
H8432

Ðức Giê-hô-va phán như vầy: Mo�i kẻ lân cận xấu của ta, là kẻ choán lấy sản nghiệp mà ta đã ban cho dân ta, là Y-
sơ-ra-ên, làm kỉ vật; nầy, ta sẽ nhổ chúng nó khỏi đất mình, và nhổ nhà Giu-đa ra khỏi giữa chúng nó.
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וְהָיָ֗ה15
Và–sẽ–xảy–ra
H1961

֙ חֲרֵי אַֽ
sau–khi

י נָתְשִׁ֣
Ta–nhổ
H5428

ם אוֹתָ֔
ho�
H0853

אָשׁ֖וּב
Ta–sẽ–trở–lại
H7725

ים חַמְתִּ֑ וְרִֽ
và–thương–xót–ho�
H7355

ים וַהֲשִׁבֹתִ֛
và–Ta–sẽ–đem–ho�–về
H7725

ישׁ אִ֥
mỗi–người
H0376

לְנַחֲלָת֖וֹ
về–sản–nghiệp–mình
H5159

ישׁ וְאִ֥
và–mỗi–người
H0376

לְאַרְצֽוֹ׃
về–đất–mình
H0776

Nhưng, khi ta đã nhổ đi, ta cũng sẽ trở lại thương xót chúng nó; khiến chúng nó ai nấy đều được lại sản nghiệp 
mình, và ai nấy đều về đất mình.

וְהָיָ֡ה16
Và–sẽ–xảy–ra
H1961

אִם־
nếu

ד לָמֹ֣
thật–sự
H3925

֩ יִלְמְדוּ
ho�–ho�c
H3925

אֶת־
—
H0853

י רְכֵ֨ דַּֽ
đường–lối
H1870

י עַמִּ֜
dân–Ta

לְהִשָּׁבֵ֤עַ
mà–thề
H7650

֙ בִּשְׁמִי
nhân–danh–Ta
H8034

חַי־
thật–như

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va–hằng–sống
H3068

ר כַּאֲשֶׁ֤
như

֙ לִמְּדוּ
ho�–đã–dạy
H3925

אֶת־
—
H0853

י עַמִּ֔
dân–Ta

עַ לְהִשָּׁבֵ֖
thề
H7650

עַל בַּבָּ֑
nhân–Ba-anh

וְנִבְנ֖וּ
thì–ho�–sẽ–được–xây–dựng
H1129

בְּת֥וֹךְ
giữa
H8432

י׃ עַמִּֽ
dân–Ta

Nếu chúng nó siêng năng ho�c tập đường lối dân ta, nhơn danh ta mà thề rằng: Thật như Ðức Giê-hô-va hằng 
sống! cũng như chúng nó đã dạy dân ta chỉ Ba-anh mà thề, bấy giờ chúng nó sẽ được gây dựng giữa dân ta.

ם17 וְאִ֖
Nhưng–nếu

א ֹ֣ ל
không
H3808

יִשְׁמָע֑וּ
vâng–nghe
H8085

י תַשְׁתִּ֜ וְנָ֨
thì–Ta–sẽ–nhổ
H5428

אֶת־
—
H0853

הַגּ֥וֹי
dân–tộc

הַה֛וּא
ấy
H1931

נָת֥וֹשׁ
nhổ–hoàn–toàn
H5428

ד וְאַבֵּ֖
và–tiêu–diệt
H0006

נְאֻם־
Đức–Giê-hô-va–phán
H5002

יְהוָֽה׃
—
H3068

ס
—

Nhưng nếu chúng nó không nghe, ta sẽ nhổ dân tộc đó đi, nhổ đi và làm cho diệt mất, Ðức Giê-hô-va phán vậy.

https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/5428.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/7355.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/5159.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3925.htm
https://biblehub.com/hebrew/3925.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/7650.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/3925.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7650.htm
https://biblehub.com/hebrew/1129.htm
https://biblehub.com/hebrew/8432.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/5428.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/5428.htm
https://biblehub.com/hebrew/6.htm
https://biblehub.com/hebrew/5002.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm

